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dokumenty sądowe 

2014 

1721 Brożek, Bartosz Granice interpretacji 2014 
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1716 Tabakowska, Elżbieta Cognitive Linguistics and Poetics 1993 

1715 Dybiec-Gajer, Joanna Zmierzyć przekład? Z metodologii 
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Prieto Ramos, Fernando (eds) 

Legal Translation in Context: professional 
issues and prospects 

2013 

1693 Kasperska, Iwona 
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1665 Florczak, Jacek Tłumaczenia symultaniczne I 
konsekutywne 

2013 

1664 Pokojska, Agnieszka 
Romanowska, Agnieszka (red.) 

Eyes to Wander, Tongue to Praise  
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1659 Koziara, Stanisław 
Przyczyna, Wiesław (red.) 

Polszczyzna biblijna t.1 2009 
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1634 White, Hayden Poetyka pisarstwa historycznego 2000 

1633 Übersetzung/Translation/Traduction. Vol.3 2011 

1632 Fast, Piotr 
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1627 Skibińska, Elżbieta (red.) Między oryginałem a przekładem. T. XVII : 
Parateksty przekładu 

 

1626 Lakoff, George Kobiety, ogień i rzeczy niebezpieczne: co 
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an M.A. thesis in Translation Studies 

2012 

1617 Chrobak, Marzena Między światami : Tłumacz ustny oraz 
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1599 Boase-Beier, Jean A Critical Introduction to Translation 
Studies 

2011 

1598 Hendriks, Petra [et al.] Conflicts in Interpretation 2010 

1597 Kövecses, Zoltan Metaphor: a practical introduction 2010 

1596 Leppihalme, Ritva Culture Bumps: an empirical approach to 
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